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Кроника             Krónika

Септембер

5-7.: Пудкарпатськоє Общество орґанізовало 
XXI. Стрічу пудкарпатцюв у Балатонфёлдварі. 
Были выставленї творы пудкарпатськых умілцюв. 
За круґлым столом одбыла ся діскусія за вопросы 
вошколованя, културы и ґаздувського жывота. На 
Пленарнум засїданю предсїдатель Др. Імре 
Дамянович и Шандор Ковач (KIMAK) тримали звіт 
за 2013. рук. У веселуй атмосфері проводила ся 
културна проґрама, сяточна вечеря и бал до рана. 
Стріча закончила ся недїльнов екуменічнов 
Службов Божов.  

6.: Депутатськый корпус ВРС тримав очеред-
ноє засїданя у Мішколц-Таполцї.

7.: Пуд орґанізаціёв парохії поселеня 
Шайовпалфала и Русинського Самосправованя 
Шайовпалфалы, за пудпорованя Управы фінан-
сового порядкованя Міністерії Трудовых Ресурсув, 
Вседержавного Русинського Самосправованя, ру-
синськых націоналных самосправовань областюв 
Пешт и Боршод-Абов-Земплин, Будапештського 
Столичного Русинського Націоналного Самоспра-
вованя и многых иных русинськых само-
справовань, а также цівілных орґанізацій ОРМ и 
ОРК у Ґрекокатолицькум Храмі Сятого Духа одбыв 
ся  традіційный Русинськый Отпуст. Утреню 
Службу правив Преосященый и Преподобный 
єпископ-еґзарх Мішколцського Апостолського 
Еґзархата о. Др. Атаназ Орос. Покликанї гостї мали 
можность зучастнити ся у параклісї, затым у Сятуй 
Літурґії и крестнум ходови. На конець праздника 
орґанізаторы давали фуршет у Великуй авлї 
Містного Самосправованя Шайовпалфалы.

13.: Пудпорованём Зуґловського Містного 
Самосправованя у сполнуй організації болгар-
ського, горватського, русинського, сербського и 
словацького самосправовань района тримали 
сполноє празднованя VIII. Балканського и І. 
Славянського дня. 

20.: Мучонськоє Русинськоє Націоналноє 
Самосправованя орґанізовало містноє Націо-
налноє Сято. У културнуй програмі зучастнили ся 
сестры Кедик, а также Русинськый Ансамбл 
Народного танця из Бачкы (Сербія). Сяточну 
ґрекокатолицьку церьковну літургію правили на 
мадярськум и бачвансько-русинськум языкох. 

27.: Зуґловськоє Русинськоє Націоналноє 
Самосправованя уже семый раз зучастнило ся у 
районнум кулінарнум Фестівалї Голубцюв, де 
заняло меже булше, ги 30 участниками четвертоє 
місто.

Курта кроникаКурта кроника
 Октовбер

04.: У Тісавашварі РНС сполно з Музеём Пала 
Вашварі тримали Русинськоє Сято Културы. 
Притомных гостюв привітствовав предсїдатель 
ВОРМ Янош Кожнянськый и депутат Парламента 
др. Дёзёв Вінаї. Руководитель Тісавашваруськуй 
Районнуй Управы Др. Йожеф Госу отворив, а 
урядовый префект Петер Козма предствив Біблійну 
выставку „Твоє слово є праведноє”. Затым 
посланик Парламента Віра Ґіріц выступила из 
бесїдов „Минувшына, днешнёсть и будучность 
Русинув”. Потому пак гостї мали можность на 
площи Сятого Михаила попозерати фотовыставку 
„Образчикы жывота”, концерт Ґёбёшськуй 
танцёвалнуй ґрупы, а также послухати выступ др. 
Андраша Леґаня на тему „Майстер и ёго Твореня”. 
Достойным завершенём праздника став Паракліс у 
сповненю хора Сятого Дамяна.

10.-11.: Одбыло ся VIII. Бієнале Лем-
кувськуй/Русинськуй Културы в полськуй 
Креницї, в керетох котрого ужек третїй раз была 
вручена награда Світовуй Рады Русинув имени 
Василя Турока-Гетеша. Сьогоручным лавреатом за 

дїяня в сфері културы став Петро Трохановскій, 
поет, писатель, публиціста, редактор, діріґент, 
співак, учитель, церькувный дяк, сосполный 
дїятель. Попри главнуй награды были врученї 
почестнї ґрамоты про Аранку Медєші з Сербії, 
Ларису Андрелу з Пудкарпатя (днешня Украина) и 
о. Василя Бойчука з Румынії.

12.: У Мадярщинї одбыли ся містнї выборы, 
паралелно з котрыма націоналнї меншыны 
вуберали своїх посланикув у вседержавноє, 
областнї и містнї самосправованя. Подробнїйше за 
резултаты, што ся тычуть русинськуй сполности, 
позерайте на сторонох нашуй новинкы.
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Выборы 2014. рока              Választások 2014.

Состав Вседержавного Русинського 
Самосправованя

Ґіріц Віра ВОРМ
Крамаренко Віктор ВОРМ
Кожнянськый Янош ВОРМ
Соноцькый Янош ВОРМ
Семан Андрашне ВОРМ
Варґа Ґабор ВОРМ
Варґа Марта ВОРМ
Попович Ласлов ОРМС
Форкош Янош ОРМС
Тромбіташ Бейла Ласлов ОРМС
Попович Тібор Міклош ОРМС
Ердёвш Йожеф ОЗЕС
Кузьма Aнна ОЗЕС
Сілцер-Лікович Олґа ОРК
Лявинец Маріанна ОРІАГ

Состав Столичного Русинського 
Самосправованя

Сілцер-Лікович Олґа ОРК
Химинець Владимир ОРК
Смоларне Надь Маріанна ВОРМ
Крамаренко-Солнокі Беатріс ВОРМ
Др. Лявинец Маріанна ОРІАГ
Кузьма Анна ОЗЕС
Попович Тібор Мікловш ОРМС

Состав Областного Русинського 
Самосправованя

Марія Бан Ґерґейне Соноцькый ВОРМ
Янош Ласлов Чонтош ОРМС
Ласлов Гатрадї ВОРМ
Іштван Гедї ОРМС
Ілейш Ґабор Каулич ОРМС
Ґабор Кочіш ВОРМ
Атіла Мокраї ВОРМ

На выборох русинськых націоналных депутатув 2014. рока у націоналну лішту избирателюв 
зареґістровало ся 3107 особ. Из сїх 2348 чоловік оддали свуй голос за вседержавну лішту, дїйныма з котрых 
было 2297. У резултатї сёго 15 мандатув у составі депутатського корпуса Вседержавного Русинського 
Самосправованя роздїлили ся слїдувучым кіпом: 7 мандатув от ВОРМ (1116 голосув), 4 мандаты от ОРМС 
(612 голосув), 2 – от EURIKE (249 голосув), 1 – от ОРК (184 голоса), 1 – от ОРІАГ (136 голоса). Депутаты 
ВРС 28. октовбра 2014. рока приняли свої повноваженя и тримали основувучоє засїданя, у резултатї котрого 
предсїдателём Вседержавного Русинського Самосправованя вубрали Віктора Крамаренка, заступниками 
предсїдателя – Олґу Сілцер-Лікович и Яноша Соноцького, предсїдателём Комісії Фінансового Контроля – 
Яноша Кожнянського и членами комісії – Андрашне Семан, Марту Варґу и Ґабора Варґу.

За кандідатув Реґіоналного Русинського Самосправованя области Боршод-Абов-Земплин из 
зареґістрованых 1311 избирателюв проголосовало 1067. На основі дїйных 1047 голосув 7 мандатув 
депутатського корпуса роздїлили ся слїдувучым кіпом: 4 – от ВОРМ (629 голосув), 3 – от ОРМС (418 
голосув). 27. октовбра 2014. рока основало ся Русинськоє Національноє Самосправованя области Боршод-
Абов-Земплин, предсїдателём котрого вубрали Марію Бан Ґерґельне Соноцкі, замістительом предсїдателя – 
Ґабора Кочіша, предсїдателём КФК – Ласлова Гатрадї.

Из зареґістрованых 830 избирателюв за посланикув до Столичного Русинського Самосправованя 
проголосовало 625. На основі 616 дїйных голосув 2 мандата дустало ОРМ (185 голосув), 2 – ВОРМ (138 
голосув), 1 – ОРІАГ (107 голосув), 1 – ОРМС (83 голоса). На основувучому засїданю 21. октовбра 2014. рока 
посланикы вубрали предсїдателя Олґу Сілцер-Лікович, замістителя предсїдателя – Др. Маріанну Лявинец, 
предсїдателя КФК Владимира Химинця.

Віра Ґіріц, посланик од Русинув у Мадярському Парламентї

Резултаты выборув націоналных самосправовань 2014.
У 44 населеных пунктох были назначенї и тримали выборы націоналных самосправовань, у 43 выборы 

были дїйнї. 

Будапешт II
Др. Бенце 
Іштван Ласлов – ОЗЕС
Гідеґ Ласлов Лайош – ОЗЕС
Кузьма Анна – ОЗЕС

Будапешт III
Варане Ердёш Марґіт – ОРІАГ

Бара Шандор – ОРІАГ
Лукач Бейла Іштванне – ОРІАГ

Будапешт IV 
Мулік Анталне – ОРМС
Мулік Оршоля – ОРМС
Пухняк Ілейшне – ОРМС

Будапешт VI
Ковач Аранка – ОРІАГ
Др. Лявинец 
Маріанна – ОРІАГ
Сочка Дёрдї – ОРІАГ

Будапешт VII 
Дёрі Еріка – ОЗЕС
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Дёндёш 
Форкош Янош – ОРМС
Форкош Яношне – ОРМС
Вереш Ференц – ОРМС

Мішколц
Бан Ґерґейне 
Соноцькі Марія – ВОРМ
Чупка Томаш – ВОРМ
Токач Іштван – ВОРМ
Товт Віктор – ВОРМ

Нїредьгаза 
Боднар Іштван – ВОРМ
Варґа Андраш – ВОРМ
Варґа Марта – ВОРМ

Кішварда 
Деак Вікторія – ВОРМ
Фабіан Єлизавета – ВОРМ
Петранич Маріанна – ВОРМ

Пейч 
Чегіль Йожеф – ВОРМ
Горват Золтан Ференц – ВОРМ
Сімочко Ілона – ВОРМ

Абод
Кондаш Йожефне – ВОРМ
Майорош Іштванне – ВОРМ
Орос-Товт Дёрдьне Др. – ВОРМ

Башков 
Ференц Яношне – ВОРМ
Ференц Рудольфне – ВОРМ
Оббадь Ласлоне – ВОРМ

Болдоґкёваролйо
Норняк Янош – ВОРМ
Муржа Гайналка Едіт – ВОРМ
Сотакне Бакош Еріка – ВОРМ

Еделейнь 
Міньоцкі 
Барнабаш Ласло – ВОРМ
Рацне 
Калапош Каталін – ВОРМ
Соноцькый Янош – ВОРМ

Ердёвгорваті 
Пуфняк Чаба – ВОРМ
Пухняк Янош – ВОРМ
Шайгов Йожеф Палне – ВОРМ

Філкегаза
Андял Бейла – ВОРМ
Петерчак Ласлов – ВОРМ
Седлак Флоріан – ВОРМ

Ґарадна
Форкош Яношне – ВОРМ
Мінчик Балаж – ВОРМ
Шімонне 
Грабовські Ержейбет – ВОРМ

Геёвкерестур
Гатраді Ласло – ВОРМ
Гортобаді Дёрдь Бейла – ВОРМ
Кіш Берталан – ВОРМ

Гомроґд 
Яблонкаї Петер – ВОРМ
Кішіцкі Ґабор – ВОРМ
Олаёшне Чорба Рената – ВОРМ

Ірота 
Дудаш Іштванне – ВОРМ
Міньоцкый Берталан – ВОРМ
Міньоцкый Берталанне – ВОРМ

Комловшка
Коритар Ґабор – ОРМС 
Попович Ласло – ОРМС
Рац Йожеф – ОРМС

Маріяповч 
Андрейчак Роберт – ВОРМ
Комісар Янош – ВОРМ
Русинко Яношне – ВОРМ

Мучонь 
Дровтош Денешне – ВОРМ
Філкогазі Яношне – ВОРМ
Кауліч Ілейш Ґабор – ОРМС

Палгаза 
Фюзері Шандор – ВОРМ
Шілон Йожеф Янош – ВОРМ
Стояловскіне 
Бачо Вероніка – ВОРМ

Шайовпалфала
Фекете Едіна – ВОРМ
Фекете Золтан – ВОРМ
Ізрок Каталін – ВОРМ

Шарошпоток 
Дармош Чаба – ВОРМ
Діоші Іштван Ласлов – ВОРМ
Кожнянськый Янош – ВОРМ

Сіксов 
Балоґ Тіборне – ВОРМ
Мокрої Золтан – ВОРМ
Сантої Бейла Йожеф – ВОРМ

Молнар Дёрдь – ОЗЕС
Молнар Ілона – ОЗЕС

Будапешт VIII
Др. Дулішкович Ґабор – ОРІАГ
Маркович Ержебет – ОРІАГ
Др. Сабов Янош – ОРІАГ

Будапешт X
Копервас Ева – ОРК
Медвецька Каталін – ОРК
Жіґраї Валентина – ОРК

Будапешт XI
Ґладинець Андраш – ВОРМ
Гладинець Кароліна – ВОРМ
Гладинець Петер – ВОРМ

Будапешт XIII
Ечеді-Поп Рената – ОЗЕС
Гомокі Іштван – ОЗЕС
Ловаш Шандорне – ОЗЕС

Будапешт XIV 
Крамаренко Андрій – ВОРМ
Крамаренко Віктор – ВОРМ
Пішковцїй Янош – ВОРМ

Будапешт XVI 
Головацькый Андрій – ОРІАГ
Др. Повчі Олґа – ОРІАГ
Тор Юдіт – ОРІАГ

Будапешт XVII 
Дорі Шандорне – ОРК
Химинець Владимир – ОРК
Керекі Албертне – ОЗЕС

Будапешт XVIII 
Медве Ласлов – ОРМС
Медве Ласлоне – ОРМС
Медве Тімеа – ОРМС

Дебрецен
Бардовці Пірошка – ВОРМ
Шолтесне 
Радванські Едіт – ВОРМ
Теленко 
Василь Мигаль – ВОРМ

Дунауйварош 
Мудра Йожеф – ВОРМ
Др. Мудра Ласлов – ВОРМ
Шіпош Віктор Золтан – ВОРМ
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Тисауйварош 
Кірай Бейла – ВОРМ
Сабо Каройне – ВОРМ
Тудлік Ференцне – ВОРМ

Тісавошварі 
Балоґ Іштван – ВОРМ
Чомош Йожефне – ВОРМ
Резнек 
Каталін Маріанна – ВОРМ

Тімар
Межібріцкі Ернё – ВОРМ
Надь Етелка – ВОРМ
Заяцне Рудолф Єва – ВОРМ

Толчва 
Ґабура Петерне – ВОРМ
Гаттінґер Томаш – ВОРМ
Пухняк Йожеф – ВОРМ

Вац 
Ілько Андреа – ОРІАГ
Кіш Ласлоне – ОРІАГ
Манайло Андрій – ОРІАГ

Вамошуйфалу 
Контраш Міклош – ВОРМ
Варґа Ґабор – ВОРМ
Вереш Ернёне – ВОРМ

Др. Атаназ Орос, єпископ-еґзарх Мішколцського Апостолського Еґзархата, з сящениками, котрі му 
помагали, молили ся пуд образом Шайовпалфаласькуй Богородицї вєдно зо своїма вірниками и гостьми из-
за гатара.

Ги все, и сього рока, одбыв ся величественый крестный ход.

На конець праздника орґанізаторы давали фуршет у Великуй авлї Містного Самосправованя 
Шайовпалфалы.

Русинськый отпуст 2014Русинськый отпуст 2014
фоторепортаж Александера Смолара

Як и рук, и два рокы сперед сїм отпуст у Шайовпалфалї, маленькум селї недалеко од Мішколця, отбыв 
ся и сёго рока. Ку чудотворному образови Богородицї, котров є позната містна грекокатолицька церьков 
Сятого Духа, зясь ся посходили паломникы з цїлуй Мадярщины. Одбыв ся пуд орґанізаціёв парохії поселеня 
Шайовпалфала и Русинського Самосправованя Шайовпалфалы, за пудпорованя Управы фінансового 
порядкованя Міністерії Трудовых Ресурсув, Вседержавного Русинського Самосправованя, русинськых 
націоналных самосправовань областюв Пешт и Боршод-Абов-Земплин, Будапештського Столичного 
Русинського Націоналного Самосправованя и многых иных русинськых самосправовань, а также цівілных 
орґанізацій ОРМ и ОРК. 

Наші сята Ünnepeink              
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Наша Церьков             Egyházunk

Штоправда, у єднуй статї не 
мож представити наповно дов-
гый и трудный жывот сякого 
ревного сященика, проповід-
ника и учителя, ректора семіна-
рії и каноника, папського пре-
лата, а пузднїйше тайно высяче-
ного єпископа. Айбо, черпавучи 
из ёго переписованя и свідчень 
сочасникув, можеме не лем уви-
дїти дакулько штацій мучениць-
кого путя, а и здогадовати тайны 
истно апостолськуй душы сёго 
сятого чоловіка. 

Очевидно, же высяченый на 
сященика єпископом Анталом 
Паппом 19. септембра 1920. 
рока неженатый молодый Алек-
сандер Хіра дуже осознано вы-
брав собі кредо. Фраза „Гос-
поди! Я пуйду за тобов, куда бы-сь Ти не ишов!” 
(Єв. Луки 9,57) не лем глубоко обязала го 
повинностёв, а гибы позначила вшиток жывот його, 
котрый у період межи двома світовыма войнами 

Перед сїмдесятёма роками, 24. септембра 1944. рока, быв высяченый на єпископа Мукачовськуй 
Ґрекокатолицькуй Єпархії о. Теодор Ромжа. Трёма рокми пузднїйше, 27. октовбра 1947. рока на путёви меже 
Лоховом и Иванувцями пуд Мукачовом пришлякы-енкаведішты орґанізовали на владыку не до кунця 
резултативный атентат, а вже 1. новембра отровили го у Мукачовськум шпіталю. Зачали ся майтраґічнї часы 
про нашу церьков. Споминавучи за йсї событія половкы минулого столїтя, маєме ищи раз добрі попозерати 
доокола себе, подумати за днешнїй став сполности, и памнятавучи минулость‚ ушытко изробити, жебы сякі 
дикости ниґда-шуга на вернули ся на нашу землю. Примірув того, як треба боронити свою віру и жывот 
маєме доста, зачинавучи такой од блаженого эпископа Теодора Ромжы. Днесь даєме матеріал за о. 
Александера Хіру, єдного из послїдователюв нашого єпископа-мученика ‒ Ред.

характеризовали ся великов 
активностёв и рузнобучным 
дїятельством. Ёго ревность и 
сященицька карієра рвучо ишла 
горі. „Вун быв учителём и 
хователём двох ґенерацій,  – 
писали за нёго ёго сїдоголові 
ученикы. – Ёго лекції и урокы 
давали много доимув. Вун мав 
глубокі універзалнї теолоґічнї 
знаня. Прекрасный ритор... из 
крішталёво чистов душов..., 
моралный авторітет не лем 
про своїх ученикув и сященикув, 
айбо и про вірникув.”

Окупація Пудкарпатя со-
вєтськов властёв у октовбрі 
1944. рока значила суровый по-
ворот судьбы, як реґіона, так и 
люди. Видячи стіл веденя новуй 

власти, арешты и даже умертвеня сященикув уже на 
зачатку 1945. рока, мукачовська єпархія пудгото-
вила ся ку мученичеству. Ипен зато, усёго дакулько 
місяцюв по своюм высяченю, єпископ Теодор 

„Здойми сандалы, 
ибо земля, на котруй стоїш – сята...”

„Здойми сандалы, 
ибо земля, на котруй стоїш – сята...”

Посланя мученичества 
єпископа Александера Хіры 

Посланя мученичества 
єпископа Александера Хіры 

(1897-1983)
„Мы єсьме люде, котрі вірувуть у будучность” 

 „Церьков первого тысячолїтя родила ся из крови мученикув... и у кунцёви другого тысячолїтя Церьков 
изясь стала церьковлёв мученикув... Исе свідченя не мож забывати,” – испозорёвав наш Сятый Папа Йоан 
Павло ІІ. Днесь, жыюучи у нову драматичну епоху преслїдованя християн, папа Франциск обертать наш 
позур на то, же „и днесь можеме говорити за третю світову войну, котру „частями” ведуть”, и котра несе 
за собов море новых жертв. Айбо незміримі стражданя мученикув у вшыткі часы порождали „силу на очи-
щеня и оновленя, зато же їх мукы репродукувуть мукы Христа и справлявуть благотворный вплыв” (папа 
Бенедикт XVI.). Йсе означеня справедливоє и про таку характерну особу, ги єпископ Александер Хіра, 
котрый став значимов фіґуров не лем в отцюзнинї и Мукачовськуй єпархії, айбо и межи казахстанськыма и 
руськыма католиками у Караґандї и Новосибірську, а также межи осїлых у Баварії караґандинськых 
католикув-нїмцюв. 
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єпископа мукачовськуй єпархії, непозеравучи на 
єднако нелюдські условія вшелиякых лаґерув и 
девять запалув плюц, тримала межи жывых благо-
дать Божа, ибо чекала на нього місія, за яку вун ищи 
не знав. 1956. рока вун хоть и вернув ся дому, айбо 
не на довго. 17. януара 1957. рока, ипен на 60. руч-
ницю роженя, у руднум селї Вульхувка, зясь напали 
на нього ипен тогды, коли вун сидїв у братнюм 
кругови, беспекаші-песиголовцї, выславши го зясь 
на пять рокув из отцюзнины, и з теріторії ушыткуй 
Украины. Мусив нагло лишыти свуй дом, обы 
путовати онь за пять тысяч кілометрув у Караґанду.

Се поселеня у казахстанськуй пустї будовали 
до и по світовуй войнї депортованї гев из многых 
лаґерув, а также выпущенї из караґандинського 
концлаґера „КАРЛАҐ” плїннї рузных націоналнос-
тюв. Вшыткым было заказано вертати ся дому на 
рудну землю. Зато о. Александер називать сю 
казахстанську землю „политов слызами тысячув 
плїненых и посяченов кустём мертвых”. Айбо што 
пише за ся дому? „З Всевишнїм Учителём 
проводжу свої дни. Покладавучи ся на Ёго часто 
пережывам у душі свуй пройденый во имя Господа 
путь. О, якый куртый... и подаколи тернулём 
зароснутый айбо и файный... дуже файный вун 
быв. За кажду штацію свого путя дякуву 
Всевишнёму!... Даже за теперішню, ибо знам из-за 
Кого и из-за чого?!” А на четыри рокы пузднїйше 
пак, наперек банованю за отцюзнинов пише: „Ги 
чоловікови болит ня, же мушу быти далеко от 
люблячых ня. Айбо за Нёго! За Нёго! За Кого 
вартать єдному жыти и умерти!... Ощасливлять 
ня мысль, же из Исусом я майбулшый и маймуцный, 
ги тотї, ко хоче принизити и пригнобити”.

(Дале буде)
Маріанна Рішко

Товмачила: Рената Романюк

Ромжа тайно обернув ся ку Сятому Престолови, из 
дозвола котрого 30. децембра 1945. рока, у 
строжайшуй тайнї о. Александер Хіра быв 
высяченый на єпископа. 

Єднако, сопротив совєтськых беспекашув Хіра 
уже каноником раховав ся другов ключовов особов 
мукачовськуй єпархії, зато за ёго дїятельством 
мерьковали из особенов позорностёв, хоснувучи 
нагваряня, заварованя, гроженя. Айбо арештовали 
го лем фест нескоро по умертвленю блаженого 
єпископа Теодора Ромжы, вжек лем 10. фебруара 
1949. рока.

По многомісячных лемберґськых и киёвськых 
тюрмох и у булшости ночных допросув 52-ручного 
єпископа Александера Хіру у авґустї 1949. рока 
засудили на 25 рокув каторжных робут у Сібірію. 
Пузднїйше вун писав: „Коли ми вуголосили 
інкрімінацію, же я „ги актівный місіонер 
десятьлїтями пропаговав и поглиблёвав у душох 
вірникув католицізм и дале старав ся пудпоро-
вовати сякі ідеї по державнум переворотї” ‒ 
вернувим ся у камеру и клякнувши на колїна дяковав 
єм Господови, же за сякоє „славноє” „злочинство” 
засудили ня на 25 рокув каторґы”.

Александер Хіра попав у єден из „особеных 
лаґерув” Сібірії у Тайшет Озерный, де пребывали 
майопаснї політичнї арештанты, а затым пак за сїм 
рокы арештантства перебывав в Кемерови и 
Омську. Совєтськый ҐУЛАҐ став про многых міліо-
нув люди Ґолґотов 20. столїтя. Отець Александер 
ани на єдну минуту не забывав, же за кого узяв на ся 
сесь тяжкый крест и старав ся змуцнити другых 
лаґерашув. За свідченями єдного з них, уночи у 
баракох „тримав бесїду, люде пудходили и слухали. 
Там не было и слова за політику, лем было слово 
Божоє. Уночи тримали службу Божу.”

Отця Александера, тогды уже єдинственого 

Девятого септембра с. р. мину-
ло 130 рокы од роженя мадярського 
державного дїятеля, єдного из со-
ратникув Мікловша Гортія, коро-
лювського совітника, діректора 
Мадярського Радіо, руководителя 
майвысшого ранґа, котрый про 
Русинув за куртый час, докідь 
руководив наверненём Пудкарпатя 
зясь пуд Корону Сятого Штефана а 
дале пак возглавляв адміністрацію 
Пудкарпатськуй Теріторії в рокох 
1940-1941, зробив булше, ги даякый 
иншый державный дїятель. Доста 
повісти, же ипен у тот час русин-

ськый язык быв другым держав-
ным, а русинська култура и наука 
были, непозеравучи на тяжкі воєнї 
рокы, воздвигнута на майвысокый 
уровінь. Ипен Вітязь Мікловш Коз-
ма, cын мадярського ґенерала Фе-
ренца Козмы, познатого мадяр-
ського поета, што писав пуд псев-
донимом Мікловш Бард, орґанізо-
вав и вшелияко пудпоровав фунґо-
ваня Пудкарпатського Общества 
Наук, что было побудованоє за 
мінтов націоналных академій. За 
куртый час пуд веденём Мікловша 
Козмы зробило ся булше на кул-

Вітязь Мікловш Козма Вітязь Мікловш Козма 
(1884‒1941)
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турнуй царинї, ги за пережі десятьлїтя. С помочов и 
при активнуй роботї академика Антонія Годинкы, 
його ученика Ивана Гарайды, містных и буда-
пештськых спеціалістув и аматорув Гіадора 
Стрипського, Николая Лелекача, Федора Потуш-
няка, Иринея Контратовича, писателюв старшуй 
ґенерації, такых ги Иван Мураній, Александер 
Маркуш и др., зачинавучых пудкарпатськых 
авторув отбыла ся правдива културна револуція. На 
якустно высшум уровни быв кодифікованый 
русинськый літературный язык, реґуларно ву-
ходжовали научный журнал „Зоря-Hajnal”, „Лите-
ратурна Недѣля”, дїточа новинка „Руська Моло-
дежъ”, педаґоґічный часопис „Народна Школа” 
инші новинкы, вуходжовали книгы едіцій „Народна 
Литературно-наукова Библіотека” (увидїли світло 
світа 42 книгы), „Народна Библіотека” (32 книгы), 

„Дѣточа Библіотека” (12 книгы). Не без основанія, 
повіме, поєднї изглядователї минулости тяжкый 
матеріално и духовно період Другуй Світовуй вой-
ны рахувуть золотым віком русинськуй наукы и 
културы.

З цїлёв познакомити як мож шырій круг 
читателюв, у днешнюм числї даєме фраґмент 
інтервю з честованым про нас чоловіком, котроє 
вун дав редакторови журнала „Гандя” Др. 
Евґеніови Ґабріелови и котроє было напечатаноє у 
єдноіменнум календарьови на 1941 рук. Даєме 
языком оріґінала, сякым кіпом ілуструвучи тогдаш-
нї языкові нормы, што ся хосновали у Пудкарпатю 
до кодіфікації русинського літератур-ного языка за 
ґраматиков Ивана Ґарайды в яри 1941 рока 
(печатаноє інтервю робило ся восени и вуйшло у 
кунцёви 1940 рока).

‒ль

Кто жіе разомъ съ людьми, спознае ихъ звычаи, 
горы, долины, воды, той знае найлѣпше посудити, 
что потребуе его народъё Николай Козма, 
подкарпатскій комиссарь есть таким провод-
никомъ. Довги роки перебылъ уже въ своемъ 
дѣтствѣ на Подкарпатью.

Думаю, что ся минувшина дуже интересуе 
народъ Подкарпатья, бо однаки назоры, спольни 
памятки мають связуючу силу. Про се я обратился 
до регентского комиссаря Николая Козмы и 
попросилъ его, чтобы розповѣлъ намъ дасколько 
дорогоцѣнныхъ перелъ споминовъ, котори тымъ 
красше блестять, чѣмъ дальше суть отъ насъ. Я 
досталъ согласіе, регентскій комиссарь принялъ 
мене, чтобы росказалъ дасколько споминовъ изъ 
минувшихъ, подѣями богатыхъ роковъ.

Поглядъ регентского комиссаря проховзнулъ 
стѣнами его канцеларіи, черезъ окно вонъ на 
площу, де мирный свѣтъ солнца розсѣвалъ осенни 
лучи. Думки его перебѣгали минувшиною, въ 
котрой починаючи отъ его дѣтинства нагрома-
дилося много подѣй: свѣтова война, револуція, 
комунизмъ, протиреволуція, новое построеніе 
державы, въ которыхъ подѣяхъ взялъ великій 
удѣлъ.

Радо отвѣчалъ на вопросъ, что было его дум-
кою, коли въ смыслѣ именованія регента Мадяр-
щины былъ на дорозѣ до своей узшой отчины — до 
Подкарпатья.

Коли я досталъ свое повѣреніе, сказалъ, 
вырушилъ я автомъ изъ Будапешта, чтобы пере-
брати то поле дѣйствованія, за которымъ малъ я 
прійти на землю Раковцыя. Много думокъ, много 
споминов переходило переходило моимъ розумомъ 

про минувшину и будуччину. Коли прибылъ я въ 
общину Борши, родное мѣсто Раковція, далъ я 
застановити авто и зашелъ до родного дома 
великого вождя.

Тихо роздумуючи ходилъ я по стародавныхъ 
комнатахъ и постановил собѣ то, — что относно 
народа Раковція буду относитися съ такою самою 
любовію и свой урядъ буду провадити по примѣру 
великого вождя. Цѣлкомъ улегченый продолжалъ я 
свою дорогу дальше и пригадалъ собѣ минувши 
довги роки и той дождьяный день, коли якъ 11-
лѣтный первый разъ ступилъ я на землю 
Подкарпатья.

Добре памятаю на все. Съ великимъ заинтере-
сованіемъ розглядалъ я наоколо и хоть былъ еще 
молодый, доразъ мене тронула краса высокихъ 
горъ, той воздухъ и то незвычайное окруженіе, 
котрое только туй можно видѣти и почувати. Туй 
прожитыхъ 10 лѣтъ якъ незабытный споминъ 
провадило мене черезъ цѣлый мой животъ.

Пригадуе студентски часы, котри въ животѣ 
каждого скрывають много памятковъ. Николай 
Козма былъ приватнымъ ученикомъ унгварской 
гимназіи и при проводѣ туряреметянского упр. 
учителя Антонія Шенкера пильно приготовляеся на 
испыты. Религію и латинскій языкъ учился у 
туряреметянского грек. кат. намѣстника Ивана 
Сильвая, въ другой классѣ приготовлялъ его еще и 
нынѣ жіючій Юлій Ярошшъ.

(Дале буде)

Довѣрни переговоры съ регентскимъ комиссаремъ
Николаемъ Козма про его подкарпатски спомины
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Красный юбілей 
отпраздновав сього 
рока у фебруарі місяцї 
наш познатый краян, а 
днесь честованый го-
рожанин Мадярщины, 
обыватель Сентендре, 
малярь од Бога, чудес-
ный чоловік Андрій 
Кутлан. Кулмінаційов 
сього юбілея была вы-

ставка образув маляря 10.‒17. септембра с. р. у 
познатум центрі сосполного жывота ушыткых 
пудкарпатцюв, готели Riviera Park в Балатон-
фёлдварі, властителём котрого є познатый наш 
меценаш Юрій Бенза.

Біоґрафія Андрія Кутлана накулько концентро-
вано, натулько тіпично ілуструє судьбу пудкарпат-
ськуй інтеліґенції другуй половкы минулого ХХ. 
столїтя. За йсе годнї сьте судити и вы, наші читателї, 
кедь познакомите ся з фраґментами інтервю з 
юбіларом, непотом (племяником) пудкарпатського 
маляря Штефана Кутлана и сыном майуспішного 
русинського новинаря часув Другуй Світовуй 
войны, редактора ужгородськуй новинкы „Недѣля” 
Андрія Кутлана, за котрого ищи дуже мало знає 
наша шырока сполность днесь, айбо маєме надїю, 
дузнає ся булше у скоруй будучности за нього, 
єдного из ґулаґовцюв, котрі ниґда ся не вернули из 
страшных сталінськых таборув... Сї куртї шорикы, 
котрі-м записав од майстра на піцінькум фундуші 
айбо казочнум за своїм зарядженём обыстю, майже, 
же на самум высокум грункови Сентендре, сюм 
центрі отцюзняных умілцюв, провказувуть и 
неординарну особность нашого честованого юбі-
ланта. Олем почитайте:

— Родив єм ся 8. фебруара 1939. рока у чисто 
русинськум Тростнику, де тогды муй отець быв 
управительом містнуй школы, в селї на самум 
березї Тисы, днесь то часть Фанчикова на Пуд-
карпатю. Малоє сесе село має и свою знамени-
тость, днесь у Мадярщинї многі познавуть Лас-
лова Латора, поета и ученого товмачознавця, 
лавреата Кошутовуй премії...

— Первоє, што памнятам, бадоговый кроко-
діл, котрого-м дустав пуд крачунськый стромик, 
якбач, 1942. рока... Знав отворяти свуй писок и 
клацати зубами, та так, же ня „покусав” до крови. 
Ревам єм. Запомнив єм го навсе...

— В Ужгородї, де зьме жыли од лїта 1941. ро-
ка, мали сьме квартель онь на трьох містох... Добрі 
памнятам, як бомбардовали Марґітсіґет [бесїда, 
видав, за майстрашной бомбардованя 27. авґуста 
1944. рока, коли єденадцять руськых лїтакув вергли 
на центер Ужгорода 11 двастопятьдесят кіловых 
и повыше 200 вусям-десятькіловых бомб, погибло 
майже шістдесять чоловік — ред.]. Памнятам, 
дуже великі яблока были на яблунцї там же на 
Марґітсіґетї...

— Нараз по войнї, наколи отець быв у заятю, 
бывали сьме ушыткі четверо [три сестры у 
юбіларя — ред.] з мамков у Бобовум, коло дїда з 
бабов, родичув нашуй мамкы. Там єм вуходив два 
класы. Учили ня пан Увеґеш из Веряци и моя мамка. 
Язык у школї быв мішаный, русинсько-мадяр-
ськый... По войнї нараз ищи учительськоє 
началство зустало староє, вутця добрі познавав 
Бора, тогдышнїй севлюшськый школный інспек-
тор, вадь по днешньому голова районо, так же 
нашуй фамілії помагали, мамцї дали можность 
робити по спеціалности, мала протекцію од 
містного началства... Пуд конець другого рока 
вернув их плена отець, так же и вун ня учив. 
Ганьба, не ганьба, мушу признати ся, же до теперь 
не знам таблицю множеня. Сім на три двадцять 
єден, а сїм на сїм не знам... Пережыв єм, видав, 
якусь псіхолоґічну травму, отець дуже твердо ня 
заставляв учити ся, хотїв з ня мудрого чоловіка 
зробити. Памнятам, стояв єм на колїнох пуд 
оріхом...

— У яри 1948. рока перевели вутця у Петрово, 
дустав завданя орґанізовати у сюм чисто 
мадярськум селї сїмручну школу. Треба уповісти, 
же у Петрові была совєтська комендатура. Так же 
было дас шестеро-восьмеро дїти офіцерув, котрі 
мали и свою учительку. Отець тогды уже добрі 
познавав, же што нас чекать на довгі рокы допере-
ду. Так же дав ня до сюй, руськуй, школы. Учи-
тельку, лем тулько памнятам, Лідійов кликали. 

— Нянька у школї дуже любилі дїти. Знав 
найти контакт з вошколашами. Цїнили го люде. За 
йсе-м дузнав ся пак пузднїйше, по няньковуй 
смерти, коли ня сироту село, мож повісти, вугодо-
вало, дало ми можность ся учити... Аґілный быв 
учитель, спортові змаганя, концерты, не лем 
вошколованя, мав опыт великый у сюм дїлї...

— Другого септембра 1949. рока няня забрали. 
Были зьме у школї. З корчмы загнали єдну жону 
уповісти, же у нас „непрошенї” гостї. Закідь при-
йшли сьме дому, там перетряс, на їх языкови — 
„обыск”. Няньо зробили спеціалный ящик, склали 
там майцїнноє: документы, фотоапарат, пишучу 
машынку... Повів ми, кедь дашто недоброй ся зачне, 
обы-м го спрятав за хлїв. Не встиг єм. Ящик быв 
уже у хыжи, отвореный. Рейпашій, севлюшськый 
началник, забрав собі у жеб з того ящика золоту 
нянькову годинку, при свідкох, ни страху, ни гань-
бы... Пак по довгых рокох сьме ся стрітили з ним, 
ту, у Будапештї...

Не позеравучи на сякі трудности, пережыті у 
дїточі рокы, выучив ся наш юбілант, достойно 
вуйшов из жывотных тяжкостюв, удало му ся ищи 
за совєтув перестяговати ся у Мадярщину, де 
реалізовав свуй умілецькый дар Божый, лишыв по 
собі краснї резултаты на фахманськум полю, 
заслужыв высокоє честованя од люди, з котрыма го 
зводила доля.

Многая и благая лїт, дорогый наш юбіланте!
‒ль

Андрій Кутлан отпраздновав 75!Андрій Кутлан отпраздновав 75!
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Култура, традіції             Kultúra, hagyományok

Бечелованя Мужського Хора Сятого 
Єфрема

Співайте Госводови піснь нову! (Псалом 95:1)
Годно быти, же про дакого є чудным вадь 

хыбным, же я у дотичности из мужськым хором 
Сятого Эфрема, котрый є хранителём традіцій, 
глядателём и возродителём древнїх пісень, хоснуву 
слова ипен из Псалма 95: „Співайте Господови 
піснь нову!”. Айбо, на мою гадку, избрав єм сесь 
псалом не хыбно.

Ибо коли зазвучить проимавучый голос 
мужського хора Сятого Єфрема, тогды нико не чує 
ся, же трафив у музей на концерт стародавнюй 
музыкы. Хоть правда и то, же главнов нашов цїлёв 
суть изглядованя, представеня и популарізація 
вокалнуй дїдузнины християнського світа візантій-
ського обряда на самый перед у мадярськуй, айбо и 
у европськуй сполности у цїлови. Суть новуй піснї 
Господови состоить не в тум, же зазвучать до сёго 
ниґда неучутї тексты и мелодїї, а же тота пісня – 
хоть и стара, а хоть нова – все дїє на чоловіка из 
новов силов, ибо є вічна. Сяк годно быти лем тогды, 
наколи ся пісня жыє и є плодом орґанічного розвоя.

Сятый Єфрем Сирин, имня котрого носить хор, 
ученик давнїх духовникув и теолоґув принюс у 
християнську гімноґрафію новаторство ипен за 
рахунок поетизації, возможно, и новуй мелодикы. 
Вун черяв из давнёго и творив новоє.

Я усе мам сякый доим, кедь чуву співаня 
мужського хора Сятого Єфрема на концертї, вадь 
ипен у час зучастненя го у Сятуй Літургії 
восточного обряда. Ибо зачинать звучати давнина, 
айбо из таков силов и свіжостёв, же произволно 

чарує днешнёго чоловіка.
У тот же час мужськый хор удїлять немало 

позора на исполненя композіцій европейськуй 
сёгочаснуй музыкы из дозеранём мадярськых 
традіцій мужського хорового співаня (Ліст, Барток, 
Кодай, Ліґеті). Из арспоетикы хора я читам и чуву 
рувночасно староє и новоє, давнёє и модерноє, 
традіційность и розвуй.

Основатель и умілецькый руководитель хора, 
лавреат премії Ференца Ліста Томаш Бубнов и сам є 
сыном и внуком ґрекокатолицького сященика из 
великым музыкалным школованём, и не є тайнов, 
же дває ёго сынове є важныма членами хора. Музы-
калный талант у фамілії є жывов традіціёв перебі-
гом булше ґенерацій.

На днешнїй день хор завоёвав великоє вызнаня 
у межинароднуй културі восточного літурґічного 
співаня. Первым из неславянськых держав дустав 
перву премію у катеґорії професіоналных 
камерных хорув на Гайновськум межинароднум 
фестівалї ортодоксалнуй церьковнуй музыкы. Од 
тогды хор запрошовали на многі загатарнї 
фестівалї, концерты, у тот же час ансамбл 
выступать у малых боршодськых и черегатськых 
селох. Также перманентно зучастнює ся у русин-
ськых націоналных праздникох, айбо и инї 
націоналности часто кличуть го из концертом.

Довго мож перерахововати дустанї хором 
премії и награды, айбо ту хоче ся обернути позур на 
актуалну ипен днесь премію „Мадярська Дїдуз-
нина”. Правом годнї сьме констатовати, же руково-
дитель и члены Мужського Хора Сятого Єфрема 
суть представителями высокого уровня нашуй ма-
дярськуй отцюзнянуй културы. Дякувучи красному 
співаню, професіоналнуй изглядовательськуй ро-
ботї, рузнобучнуй концертнуй орґанізації вун є до-
стойным послаником нашуй націоналнуй дїдуз-
нины. 

За матеріалами: 
http://www.gorogkatolikus.hu/?muv=hir&hirid=3280

Потовмачила: Рената Романюк
* * *

–
ым артістум!

Ищи тулько додаме, же такой за два дни, 22. 
септембра с. р. рока у салонї каварнї „Ню-Йорк” 
віцемер Будапешта Томаш Сентеш вручив каварнї и 
Мужському Хору Сятого Єфрема очередну награду 
 брендовый знак „Будапешт”. 

Ґратулуєме наш

Мужськый Хор Сятого Єфрема 
быв удостоєный премії „Мадярська Дїдузнина”

Мужськый Хор Сятого Єфрема 
быв удостоєный премії „Мадярська Дїдузнина”

Хору Сятого Єфрема и ёго руководителёви Томашови Бубнову, котрый є фаховым руководителём 
канторського факултета Ґрекокатолицькуй Духовнуй Академії Сятого Атаназа в Нїредьгазї, 20 септембра у 
авлї Пештського театра „Віґадов” вручили премію „Мадярська Дїдузнина”. Лаудацію ку вызнаменаню за 
фахові и людські якости лавреатув написав єпископ о. Фюлёп Кочіш, а похвалный текст зачитав глава 
містного предсїдництва Др. Іштван Баан.

З радостёв даєме фото и текст лаудації.
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Krónika             Кроника             

KrónikaKrónika
Szeptember
5-7.: A Kárpátaljai Szövetség megrendezte a 

kárpátaljaiak XXI. Balatonföldvári Találkozóját, 
amelynek egyik fénypontját jelentette Kárpátalja 
művészeinek tárlata. A kerekasztal megbeszélésen 
oktatási, szociális, kulturális, illetve gazdasági kérdé-
seket vitattak meg. A plenáris ülésen elhangzott dr. 
Damjanovich Imre elnök és Kovács Sándor (KIMAK) 
2013. évi beszámolója. A rendezvény színes kulturális 
programját, ünnepi vacsoráját, illetve a hajnalig tartó 
ünnepélyt vidám hangulat jellemezte. Vasárnap a 
találkozó lezárásaként ökumenikus istentiszteletet 
tartottak. 

6.: Az ORÖ képviselőtestülete Miskolc-Tapol-
cán megtartotta a soron lévő rendes közgyűlését.

7.: A Sajópálfalai Egyházközség és a Sajópál-
falai RÖ rendezésében, az EMMI Támogatáskezelő, 
az ORÖ, a B-A-Z megyei, a Budapest Fővárosi és 

számos ruszin nemzetiségi önkormányzat, a MROSZ 
és a RUKE civil szervezetek támogatásával a Sajópál-
falai Szentlélekről elnevezett görögkatolikus temp-
lomban megtartották a hagyományos Ruszin Bú-
csút.  Nagyméltóságú és Főtisztelendő Dr. Orosz 
Atanáz, a Miskolci Apostoli Exarchátus püspök-
exarchája vezetésével a hívek részt vehettek az 
Utrenyén, a Parakliszon, majd a Szent Liturgián, amely 
körmenettel zárult. A jeles eseményt állófogadás zárta, 
amelyre a szervezők a községi önkormányzat 
nagytermébe hívták meg a jelenlévőket.

13.: A Zuglói Önkormányzat támogatásával a 
kerület bolgár, horvát, ruszin, szerb és szlovák 
önkormányzatai együttes szervezésében megtartották 
a VIII. Balkán, illetve az I. Szláv napi közös ünnepi 
rendezvényt.

20.: A Múcsonyi Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzat megrendezte a helyi Nemzetiségi 
Napot. A kulturális programban részt vett a Kedyk 
testvérpár, illetve a Szerbiai Ruszin Néptáncegyüttes. A 
görögkatolikus liturgiát magyar és bácskai ruszin 
nyelven ünnepelték.

27.: A Zuglói Nemzetiségi Önkormányzat részt 

vett az immár hetedik alkalommal megrendezett 
hagyományos Zuglói Káposztafőző versenyen, ame-
lyen a 30 résztvevő között a negyedik helyezést érte el.

Október
04.: Tiszavasváron megtartották a Ruszin 

Kulturális Napot a Tiszavasvári RNÖ, illetve a 
Vasvári Pál Múzeum közös összefogásával. A 
vendégeket köszöntötték Kozsnyánszky János 
MROSZ elnök és dr. Vinnai Győző országgyűlési 
képviselő. Dr. Hosszú József, a Tiszavasvári Járási 
Hivatal vezetője megnyitotta, Kozma Péter kormány-
megbízott pedig bemutatta  A Te igéd igazság című 
bibliai kiállítást. A program folytatásaként Giricz Vera 
parlamenti szószóló tartott előadást A magyarországi 
ruszinok múltja, jelene és jövője címmel. Az ünnepi 
rendezvény további részeként a látogatók meg-
tekinthették a Szent Mihály téren az Életképek című 
szabadtéri fotókiállítást, a Göbölyös néptánccsoport 
fellépését, illetve dr. Legány András Mester és Műve 
előadását. Az ünnepnap méltó befejezését szolgálta a 
Szent Damján kórus mesteri előadásában elhangzó 
Paraklisz.

10.: A lengyelországi Krynicában megtartották a 
Lemkó/Ruszin Kultúra VIII. Biennáléját, amelynek 
keretei közt harmadszor adták át a Turok-Hetes Vaszilij 
díjat a Ruszin Világtanácsnak. Az idei díj nyertese 
Trochanovszkij Péter költő, író, publicista, szerkesztő, 
karmester, énekes, tanár, kántor, közösségszervező, aki 
a kulturális téren kifejtett sokoldalú tevékenységért 
kapta e nívós díjat. A fődíj mellett díszoklevéllel  

tüntették ki Megyesi Arankát Szerbiából, Andrela 
Lariszát Kárpátaljáról (ma Ukrajna), illetve Bojcsuk 
Vaszil atyát Romániából.

12.: Magyarországon lezajlottak  a hely-
hatósági választások, amelyekkel párhuzamosan a 
nemzetiségi közösségek is megválasztották képvise-
lőiket az országos, megyei, illetve helyi önkormány-
zatokba. A választási eredmények részleteit, amelyek 
élénken foglakoztatják a ruszin közösségeket, kö-
vessék figyelemmel hírlapunk hasábjain.
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Választások 2014.             Выборы 2014. рока

Az Országos Ruszin Önkormányzat összetétele
Giricz Vera MROSZ
Kramarenko Viktor MROSZ
Kozsnyánszky János MROSZ
Szónoczki János MROSZ
Szemán Andrásné MROSZ
Varga Gábor MROSZ
Varga Márta MROSZ
Popovics László RUKISÖSZ
Farkas János RUKISÖSZ
Trombitás Béla László RUKISÖSZ
Popovics Tibor Miklós RUKISÖSZ
Erdős József EURIKE
Kuzma Hanna EURIKE
Szilcer-Likovics Olga RUKE
Lyavinecz Marianna HORUE

A 2014. évi nemzetiségi képviselők választásán 3107 magát ruszin nemzetiségűnek valló választópolgár 
regisztrált a nemzetiségi névjegyzékbe. Közülük 2348 fő az országos listákra adta le szavazatát, ebből 2297 lett 
érvényes, aminek eredményeként a MROSZ 1116 szavazattal 7 mandátumot, a RUKISÖSZ 612 szavazattal 4, az 
EURIKE 249 szavazattal 2, a RUKE 184 szavazattal 1, a HORUE 136 szavazattal 1 mandátumot szerzett a 15 fős 
Országos Ruszin Önkormányzat képviselő testületében. Az ORÖ képviselői 2014. október 28-án vették át megbízó 
leveleiket és megtartották alakuló ülésüket, amelynek eredményeként az Országos Ruszin Önkormányzat elnökévé 
Kramarenkó Viktort, elnökhelyetteseknek Szilcer-Likovics Olgát és Szónoczki Jánost, a Pénzügyi Ellenőrző 
Bizottság elnökévé Kozsnyánszky Jánost, a bizottság tagjaivá Szemán Andrásnét, Varga Mártát és Varga Gábort 
választották.

Borsod-Abaúj-Zemplén megyében a területi ruszin önkormányzat jelöltjeire a regisztrált 1311 fő közül 1067 
választópolgár szavazott. A 1047 érvényes szavazat eredményeként a MROSZ 629 szavazattal 4 mandátumot, a 
RUKISÖSZ 418 szavazattal 3 mandátumot szerzett a 7 fős testületben. A 2014. október 27-én megalakult Borsod-
Abaúj-Zemplén megyei Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat elnöke Bán Gergelyné Szónoczki Mária, elnökhelyet-
tese Kocsis Gábor, a PEB elnöke Hatrágyi László lett.

A Budapest - Főváros Ruszin Önkormányzat jelöltjeire a regisztrált 830 főből 625 választópolgár szavazott. A 
616 érvényes szavazat eredményeként a RUKE 185 szavazattal 2, a MROSZ 138 szavazattal 2, a HORUE 107 
szavazattal 1, az EURIKE 103 szavazattal 1, a RUKISÖSZ 83 szavazattal 1 mandátumot szerzett. A 2014. október 
21-én megtartott alakuló ülésen a képviselők Szilcer-Likovics Olgát elnöknek, Dr. Lyavinecz Mariannát 
elnökhelyettesnek, Himinec Vladimirt PEB elnöknek választották meg.

Giricz Vera, magyarországi ruszinok parlamenti szószólója

A Fővárosi Ruszin Önkormányzat összetétele
Szilcer-Likovics Olga RUKE
Himinec Vladimír RUKE
Szmolárné Nagy Marianna MROSZ
Kramarenko-Szolnoki Beatrisz MROSZ
Dr. Lyavinecz Marianna HORUE
Kuzma Hanna EURIKE
Popovics Tibor Miklós RUKISÖSZ

Borsod-Abaúj-Zemplén Megyei Ruszin 
Területi Nemzetiségi Önkormányzat összetétele

Bán Gergelyné Szónoczki Mária MROSZ
Csontos János László         RUKISÖSZ
Hátrágyi László         MROSZ
Hegyi István     RUKISÖSZ
Kaulics Illés Gábor     RUKISÖSZ
Kocsis Gábor         MROSZ
Mokrai Attila         MROSZ

A 2014. évi 
ruszin nemzetiségi képviselők 

választásának eredményei

A 2014. évi 
ruszin nemzetiségi képviselők 

választásának eredményei

A kitűzött 44 települési nemzetiségi önkormányzati választásokból 44 választást tartották meg, amelyből 43 
bizonyult eredményesnek.

A 2014. évi ruszin nemzetiségi képviselők választásának eredményei

Budapest II
Dr. Bencze István László - EURIKE
Hideg László Lajos - EURIKE
Kuzma Hanna - EURIKE

Budapest III
Baráné Erdős Margit - HORUE

Bara Sándor - HORUE
Lukács Béla Istvánné - HORUE

Budapest IV
Mullik Antalné - RUKISÖSZ
Mullik Orsolya - RUKISÖSZ

Puhnyák Illésné - RUKISÖSZ

Budapest VI
Kovács Aranka - HORUE
Dr. Lyavinecz Marianna - HORUE
Szócska Györgyi - HORUE
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Választások 2014.             Выборы 2014. рока

Budapest VII
Győri Erika - EURIKE
Molnár György - EURIKE
Molnár Ilona Andrijivna - EURIKE

Budapest VIII
Dr. Duliskovich Gábor - HORUE
Markovics Erzsébet - HORUE
Dr. Szabó János – HORUE

Budapest X
Kopervász Éva - RUKE
Medveczky Katalin - RUKE
Zsigray Valentyina - RUKE

Budapest XI
Gladinecz András - MROSZ
Hladinec Karolina - MROSZ
Hladinec Péter – MROSZ

Budapest XIII
Ecsedi-Papp Renáta - EURIKE
Homoki István - EURIKE
Lovas Sándorné - EURIKE

Budapest XIV
Kramarenko András - MROSZ
Kramarenko Viktor - MROSZ
Piskóczi János - MROSZ

Budapest XVI
Holovackij András - HORUE
Dr. Pócs Olga - HORUE
Tar Judit - HORUE

Budapest XVII
Dóri Sándorné - RUKE
Himinec Vladimir - RUKE
Kereki Albertné - EURIKE

Budapest XVIII
Medve László - RUKISÖSZ
Medve Lászlóné - RUKISÖSZ
Medve Tímea – RUKISÖSZ

Debrecen
Bardóczi Piroska - MROSZ
Soltészné Radvánszki 
Edit - MROSZ
Telenkó Bazil Mihály - MROSZ

Dunaújváros
Mudra József - MROSZ
Dr. Mudra László - MROSZ
Sipos Viktor Zoltán - MROSZ

Gyöngyös
Farkas János - RUKISÖSZ
Farkas Jánosné - RUKISÖSZ
Veres Ferenc - RUKISÖSZ

Miskolc
Bán Gergelyné Szónoczki 
Mária - MROSZ
Csupka Tamás - MROSZ
Takács István - MROSZ
Tóth Viktor - MROSZ

Nyíregyháza
Bodnár István - MROSZ
Varga András - MROSZ
Varga Márta - MROSZ

Kisvárda
Deák Viktória - MROSZ
Fábián Elizaveta - MROSZ
Petranics Marianna - MROSZ

Pécs
Csehily József - MROSZ
Horváth Zoltán Ferenc - MROSZ
Szimocskó Ilona – MROSZ

Abod
Kondás Józsefné - MROSZ
Majoros Istvánné - MROSZ
Orosz-Tóth 
Györgyné Dr. – MROSZ

Baskó 
Ferencz Jánosné - MROSZ
Ferencz Rudolfné - MROSZ
Obbágy Lászlóné - MROSZ

Boldogkőváralja
Hornyák János - MROSZ
Mursa Hajnalka Edit - MROSZ
Szotákné Bakos Erika – MROSZ

Edelény
Minyóczki Barnabás 
László - MROSZ
Ráczné Kalapos Katalin - MROSZ
Szónoczki János - MROSZ

Erdőhorváti 
Pufnyák Csaba - MROSZ
Puhnyák János - MROSZ
Sajgó József Pálné – MROSZ

Filkeháza
Angyal Béla - MROSZ
Petercsák László - MROSZ

Szedlák Flórián - MROSZ

Garadna
Farkas Jánosné - MROSZ
Mincsik Balázs - MROSZ
Simonné Hrabovszki 
Erzsébet - MROSZ

Hejőkeresztúr
Hatrágyi László - MROSZ
Hortobágyi György Béla - MROSZ
Kiss Bertalan - MROSZ

Homrogd
Jablonkai Péter - MROSZ
Kisiczki Gábor - MROSZ
Olajosné Csorba Renáta - MROSZ

Irota 
Dudás Istvánné - MROSZ
Minyoczki Bertalan - MROSZ
Minyóczki Bertalanné - MROSZ

Komlóska
Koritár Gábor - MROSZ
Popovics László - RUKISÖSZ
Rácz József - RUKISÖSZ

Máriapócs
Andrejcsák Róbert - MROSZ
Komiszár János - MROSZ
Ruszinkó Jánosné - MROSZ
Múcsony
Drótos Dénesné - MROSZ
Filkóházi Jánosné - MROSZ
Kaulics Illés Gábor - RUKISÖSZ

Pálháza
Fűzéri Sándor - MROSZ
Simon József János - MROSZ
Sztojalovszkyné 
Bacsó Veronika - MROSZ

Sajópálfala
Fekete Edina - MROSZ
Fekete Zoltán - MROSZ
Izrók Katalin - MROSZ

Sárospatak
Darmos Csaba - MROSZ
Diósi István László - MROSZ
Kozsnyánszky János - MROSZ

Szikszó
Balogh Tiborné - MROSZ
Mokrai Zoltán - MROSZ
Szántói Béla József - MROSZ
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Tiszaújváros
Király Béla - MROSZ
Szabó Károlyné - MROSZ
Tudlik Ferencné - MROSZ

Tiszavasvári
Balogh István - MROSZ
Csomós Józsefné - MROSZ
Reznek 
Katalin Marianna - MROSZ

Timár
Mezsibricki Ernő - MROSZ
Nagy Etelka - MROSZ
Zajáczné Rudolf Éva - MROSZ

Tolcsva
Gabura Péterné - MROSZ
Hattinger Tamás - MROSZ
Puchnyák József - MROSZ

Vác
Ilykó Andrea - HORUE
Kiss Lászlóné - HORUE
Manajló András - HORUE

Vámosújfalu
Kontrás Miklós - MROSZ
Varga Gábor - MROSZ
Veres Ernőné - MROSZ

Sajópálfalai Ruszin Búcsú
Szmolár Sándor fotóriportja

Sajópálfalai Ruszin Búcsú
Szmolár Sándor fotóriportja

A Sajópálfalai Istenszülő kegyképe alatt dr. Orosz Atanáz, a Miskolci Apostoli Exarchátus püspök-exarchája 
vezetésével a segédkező tisztelendő paróchusok együtt imádkoztak híveikkel és a határon túlról érkezett 
zarándokokkal. 

Idén is elvégezték a már hagyományossá vált keresztúti ájtatosságot.

Az ünnepséget a Sajópálfalai Önkormányzat nagy aulájában a szervezők által adott állófogadás zárta.

A tavalyi, illetve a két évvel ezelőtti első Ruszin Búcsúhoz hasonlóan, idén is megtartották a Miskolchoz közeli 
kicsinyke falu, Sajópálfala kegytemplomának búcsúját. A helyi görög katolikus Szentlélek templom népszerű 
Istenszülő kegyképéhez zarándoklók Magyarország különböző részeiből érkeztek. A búcsú ünnepséget a 
Sajópálfalai Görög Katolikus Egyházközség és a Sajópálfalai Ruszin Önkormányzat szervezte, az Emberi 
Erőforrások Minisztériuma, az Országos Ruszin Önkormányzat, a Pest és B-A-Z Megyei Területi Ruszin 
Nemzetiségi Önkormányzatok, a Budapesti Fővárosi Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat és sok más települési 
ruszin önkormányzat, valamint a MROSZ és a RUKE civil szervezetek támogatásával.

Ünnepeink Наші сята             
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Egyházunk             Наша Церьков 

  Egy újságcikk 
nem vállalkozhat ugyan 
e lánglelkű pap, hit-
szónok és tanár, szemi-
náriumi rektor és kano-
nok, pápai prelátus, 
majd t i tokban fel-
szentelt püspök hosszú 
és küzdelmes életének 
feltárására. Személyes 
levelezéséből, illetve 
kortársai tanúvallomá-
saiból válogatva azon-
ban nemcsak bepillan-
tást nyerünk e mély 
szenvedéstörténet né-
hány állomásába, ha-

nem megsejthetjük e valóban apostoli lelkületű, szent 
férfiú békéjének titkát is.

Az 1920. december 19-én, Papp Antal püspök 
keze által nőtlenül szentelődő ifjú Chira Sándor nagyon 
tudatosan választhatta meg papi jelmondatát. Az 
„Uram, követlek, bárhová is mész!” /Lk 9,57/ nemcsak 
mélyen elkötelezte, de mintegy meg is jelölte egész 
további életét. Utóbbit a két világháború közötti 
időszakban a rendkívül mély aktivitás, szerteágazó 
tevékenység jellemezte. Buzgósága s papi pályája 
egyaránt magasan felfelé ívelt. „Két generációnak volt 
tanítója és nevelője. – írták róla deres hajú hálás 
tanítványai – Előadásai, órái élményszámba mentek. 

Hetven évvel ezelőtt, 1944. szeptember 24-én lett felszentelve Romzsa Tódor a Munkácsi Görög katolikus 
Egyházmegye püspökévé. Három évvel később, 1947. október 27-én Munkács alatt, a Beregszőllős és Iványi falvak 
közötti úton a bérenc „enkávédések” megszerveztek egy végeredményében sikertelen merényletet a püspök ellen, 
majd november 1-én a munkácsi kórházban megmérgezték. Ezzel megkezdődött egyházunk legtragikusabb 
időszaka. Felidézve a múlt század második felének eseményeit, újra körül kell nézzünk magunk körül,  
közösségeink mai állapotára, és a múltra visszatekintve, mindent megtenni azért, hogy e gazság soha többé nem 
térhessen vissza földünkre. Boldog Romzsa Tódor püspökünkkel kezdve elegendő példával rendelkezünk, hogyan 
is kell őriznünk hitünket, életünket. E számunkban mártír püspökünk egyik követőjét, Chira Sándor atyát bemutató 
anyagot bocsátunk közlésre.  – szerk.

Alapos, univerzális teológiai tudással rendelkezett. 
Kiváló szónok.., kristálytiszta jellem.., erkölcsi tekin-
tély volt nemcsak tanítványai, papjai, hanem hívei 
számára is.”

A Kárpátalját 1944 októberében megszálló 
szovjethatalom kemény sorsfordulót jelentett vidékre, 
emberre egyaránt. Az új hatalom stílusgyakorlatának 
láttán, a már 1945 elején megkezdődő papi le-
tartóztatások, sőt kivégzések ismeretében a munkácsi 
egyházmegyei kormányzat felkészült a mártíromságra. 
A mindössze néhány hónapja felszentelt Romzsa Tódor 
püspök ezért titokban a Szentszékhez fordult, majd 
annak felhatalmazásával 1945. december 30-án, a 
legmélyebb titokban, püspökké szentelte Chira 
Sándort.

A szovjet állambiztonsági szervek szemében 
azonban már vezető kanonokként is a munkácsi 
egyházmegye második kulcsemberének számított, így 
megdolgozására különösen is odafigyeltek, bevetve 
rábeszélést, figyelmeztetést, fenyegetést. Letartóztatá-
sára azonban csak jóval Romzsa Tódor püspök 
meggyilkolása után, 1949. február 10-én kerítettek sor. 

Az ungvári, lembergi majd kijevi börtönökben 
tartó több hónapos kimerítő és jobbára éjszakai 
kihallgatások után az 52 éves Chira püspököt 1949 
augusztusában ítélték 25 évi szibériai kényszermunká-
ra. „Amikor közölték a vádlevelemet – írta később –, 
hogy „mint aktív misszionárius évtizedeken át a 
katholicizmust propagálta, a hívek lelkében elmélyí-
tette s bennük még /az/ államfordulat után is tovább 

„Vedd le sarudat a lábadról, 
mert a hely, ahol állasz, szent ...'' (Kiv 3,5)

„Vedd le sarudat a lábadról, 
mert a hely, ahol állasz, szent ...'' (Kiv 3,5)

„Mi a jövőben reménykedő emberek vagyunk” „Mi a jövőben reménykedő emberek vagyunk” 
Chira Sándor püspök /1897-1983/ vértanúságának üzenete

„Az első évezred Egyháza a vértanúk véréből született... és a második évezred végén az Egyház újra a vértanúk 
egyháza lett...E tanúságtételt nem szabad elfelejteni.” – figyelmeztetett Szent II. János Pál pápánk. Napjainkban, a 
keresztényüldözés újabb, drámai korát élve, Ferenc pápa arra figyelmeztet, hogy „ma is talán egy harmadik 
háborúról beszélhetünk, amelyet „részletekben” vívnak,” és amely újabb tengernyi áldozatot hagy maga után. A 
vértanúk mérhetetlen szenvedéséből azonban minden időben „erő fakad a tisztuláshoz és a megújuláshoz, mert 
szenvedésük megjeleníti Krisztus szenvedését és a jelenre is kiterjeszti üdvözítő hatását.”/XVI. Benedek emeritus 
pápa/ Ez a megállapítás áll a munkácsi egyházmegye oly markáns személyiségére is, mint Chira Sándor püspök, aki 
nemcsak szülőföldjén és munkácsi egyházmegyéjében, hanem a kazahsztáni Karaganda, az oroszországi 
Novoszibirszk katolikusai, illetve a Bajorországban letelepedett karagandai német katolikusok között is fogalommá 
vált.
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Jubilánsok             Наші юбіланты 

fenntartani igyekezett” – én visszatérvén a cellámba 
letérdelve mondtam hálát ezért a fönséges „vádért”, 
azért, hogy ezért a „dicső” „vétkemért” 25 évi rab-
ságra ítéltek.”

Szibériába, a Tajseti Ozernij táborba, a leg-
veszélyesebb politikai foglyoknak kijáró „Különleges 
Táborok” egyikébe került, majd az összességében 
hétévi raboskodása alatt megjárta Kemerovót és 
Omszkot is. A szovjet Gulág a 20. század Golgotájává 
vált milliók számára. Sándor atya egyetlen pillanatra 
sem feledte, kiért vette fel és hordozta e súlyos 
keresztet, és rabtársait is igyekezett megerősíteni. 
Egyikük tanúsága szerint esténként a barakkban 
„beszédet tartott, s az emberek jöttek, hallgatták. Nem 
volt ott szó semmilyen politikáról, csak Isten szava volt. 
A szentmisék éjjel voltak.” 

Sándor atyát, a munkácsi egyházmegye akkor már 
egyetlen püspökét, a többféle tábor egyformán ember-
telen körülményei és kilenc tüdőgyulladása ellenére az 
isteni Gondviselés életben tartotta, mivel nem sejtett, 
de további komoly küldetés várt rá. 1956 szeptemberé-
ben ugyan hazatérhetett, de alig pár hónapra. 1957. 
január 17-én, épp 60-ik születésnapján, szülőfalujában, 
Irhócon, testvérei körében csaptak le rá újra az 
állambiztonság emberei, újabb öt évre kitiltva szülő-

Idén szeptember kilencedikén múlt 130 éve annak, 
hogy megszületett a kiemelkedő magyar politikus, ma-
gyar királyi titkos tanácsos, egyike 
Horthy Miklós közvetlen munka-
társainak, a Magyar Távirati Iroda 
és Rádió igazgatója /1925-1941/, 
aki Kárpátalja Szent István 
Koronája alá való visszatérését a 
legmagasabb rangú kormánytiszt-
viselőként irányíthatta, illetve 
1938-1941 Kárpátalja kormány-
zójaként rövid idő alatt többet tett a 
ruszinokért, mint bármely más 
állami tisztviselő. Elegendő meg-
említeni akár, hogy abban az 
időben a ruszin nyelv második 
államnyelvvé lépett elő, a ruszin 
kultúra és tudomány pedig a nehéz 
háborús idők dacára a legmaga-
sabb színvonalra emeltetett. Épp 
Vitéz Kozma Miklós, a Kozma Fe-
renc magyar tábornok, illetve a 
Bárd Miklós néven ismertté vált 
magyar költő fia szervezte meg és 
támogatta minden módon a nem-
zeti akadémiák mintájára alakult Kárpátaljai Ruszin 
Tudományos Társaságot. Kozma Miklós kormányzá-
sának rövid ideje alatt a kulturális élet mezején annyi 

földjéről, sőt egész Ukrajna területéről. Hirtelen 
távozásra kényszerült hát, hogy az ötezer kilométerre 
fekvő Karagandába érkezzen. 

E kietlen kazah pusztai települést a második 
világháború előtt-után ide deportáltak, illetve az 1955 
után a Karagandai Karlag nevű koncentrációs 
táborcsoportból kiszabadult soknemzetiségű rabok 
építették. Mindannyiknak megtiltották a szülőföldjük-
re való hazatérést. Ezért nevezi Sándor atya „foglyok 
ezreinek könnyeitől öntözött és a holtak csontjaival 
megszentelt kázák-földnek.” Magáról mégis mit ír 
haza? „Isteni Mesteremmel töltöm napjaimat. A Reá 
való hagyatkozásban sokszor átélem lélekben, az Érte 
megtett utat. Ó, mily rövid.. néha-néha milyen tövises s 
mégis milyen szép .. csuda szép volt. Minden 
állomásáért hálás vagyok az Úrnak!.. Még a 
mostaniért is, mert tudom, Kiért s miért?!” – Négy 
évvel később pedig, a kínzó honvágy ellenére: „Fáj, 
mint embernek, hogy nélkülöznöm kell azokat, akik 
szeretnek. De Érte!.. Érte!.. Kiért egyedül érdemes élni, 
és akiért meghalni nyereség!… Boldoggá tesz az a 
tudat, hogy Jézussal több vagyok, erősebb – azoknál, 
akik megalázni, elnyomni akarnak.”

(Folytatjuk)
Riskó Marianna

 

minden megvalósult, mint korábban hosszú évtizedek 
alatt. Dr. Hodinka Antal akadémikus segítségével és 

aktív részvételével, illetve ta-
nítványa, Harajda János, a helyi és 
budapesti szakemberek és amatő-
rök, Sztripszki Hiador, Lelekács 
Miklós, Potusnyák Fedor, Kontra-
tovics Irén, illetve az írók idősebb 
generációját képviselő Murányi 
János, Márkus Alexander és más 
kezdő kárpátaljai írók részvételé-
vel valódi kulturális forradalom 
zajlott le. Minőségileg magasabb 
szintre jutott a kodifikált ruszin 
nyelv, rendszeresen megjelentek a 
«Зоря-Hajnal», a «Литера-
турна Недѣля» tudományos 
folyóiratok, a «Руська Моло-
дежъ» gyermekmagazin, a «На-
родна Школа» pedagógiai szem-
le és egyéb újdonságok. Különbö-
ző sorozatok jelentek meg: a Népi 
Irodalmi és Tudományos Könyv-
tár / Народна Литературно-
Hаукова Библіотека/ 42 könyve, 

a Népi Könyvtár /Народна Библіотека/ 32 könyve, a 
Gyermek Könyvtár /«Дѣточа Библіотека»/ 12 
könyve. Nem alaptalan a megjegyzés, hogy egyes 

Vitéz leveldi Kozma Miklós
(1884-1941)

Vitéz leveldi Kozma Miklós
(1884-1941)
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múltértékelők a második világháború anyagilag és 
lelkileg is nehéz korszakát a ruszin tudomány és kultúra 
arany korának tartják.

Az olvasók minél szélesebb körű táborával való 
megismertetés célját követve közöljük e számunkban 
egy általunk mélyen tisztelt személlyel készült 
interjúrészletet, amelyet az illető a Hangya c. folyóirat 

Aki együtt él az emberekkel, ismeri szokásait, 
hegyeit, völgyeit, vizeit, csak az képes megítélni, 
népének mire van szüksége. Kozma Miklós, kárpátaljai 
biztos ilyen vezető.  Gyermekkorában hosszú éveket 
töltött Kárpátalján.

Gondolom, hogy ezen múlt igen érdekli Kárpát-
alja népét, mert a hasonló, emlékekkel teli nézeteknek 
összekötő ereje van. E miatt fordultam Kozma Miklós 
kormányzó biztoshoz, arra kérve, hogy mondjon el 
valamit emlékeiből, amelyek annál szebben fénylenek, 
minél távolabb kerülnek tőlünk. Megkaptam engedé-
lyét, a kormányzó biztos fogadott engem, és elmesélte 
néhány emlékét, merítve a régmúlt, eseménydús évek-
ből.

A kormányzó biztos tekintete végig siklott irodája 
falán, ablakán át a térre, ahol a nap békés fénye őszi 
sugarait ontotta. Gondolatai a múltba révedtek, 
amelyben gyermekkorától kezdődően összetorlódott 
sok esemény: a világháború, a forradalom, a kommu-
nizmus, az ellenforradalom, illetve az állam újra-
építése, mely utóbbiban neki is nagy része volt.

Örömmel válaszolt arra a kérdésre, mi volt az 
elképzelése, amikor Magyarország kormányzója által 
kinevezve útban volt szűkebb pátriája, Kárpátalja felé.

Amikor megbízatásomat megkaptam, mondta, 
autón elindultam Budapestről, hogy átvegyem a 
cselekvésnek azon mezejét, amelyért el kellett jönnöm 

Idén februárban ün-
nepelte szép jubileumát 
Kutlán András, a nagy 
tiszteletnek örvendő ha-
zánkfia, ma Magyar-
ország polgára, szent-
endrei lakos, istenadta 
tehetségű festőművész és 
csodálatos ember. Jubi-
leuma csúcspontjaként 
értékelendő a festő idén 
szeptember 10-17. között 
megrendezett tárlata a 
Balatonföldvári Riviéra 
Parkban, minden kárpát-

aljai ismert közösségi központjában, melynek 
tulajdonosa Benza György, a nagyra becsült mecénás.

szerkesztőjének, dr. Gábriel Eugénnek adott, s amely 
anyag az említett folyóirat 1941. évi kalendáriumában 
jelent meg. Az interjút eredeti nyelvén közöljük, ily 
módon érzékelve az akkori nyelvi szabályokat, amelye-
ket Harajda Iván 1941. évi nyelvtana nyomán a ruszin 
irodalmi nyelv kodifikálásának alapjául szolgáltak.

‒ly

Rákóczi földjére. Agyamban sok gondolat és emlék 
rajzott a múltról és jövőről egyaránt. Amikor 
megérkeztem Borsira, Rákóczi szülőföldjére, megállí-
tottam az autót és bementem a nagyfejedelem vár-
kastélyába. Csendes gondolatokba mélyedve jártam 
végig az ódon szobákat, és megfogadtam magamban, 
hogy Rákóczi népéhez ugyanolyan szeretettel viselte-
tek majd, és kormányomat is a nagyfejedelem példája 
követésére inspirálom. Teljesen megkönnyebbülve 
folytattam utamat, miközben felidéztem magamban 
azokat a régmúlt éveket, és azt az esős napot, amikor 11 
évesen első ízben léptem Kárpátalja földjére.

Jól emlékszem mindenre. Nagy érdeklődéssel 
néztem körül, és bár fiatal voltam még, mindjárt 
megérintett a magas hegyek fenséges szépsége, az a 
levegő és az rendkívüli környezet, amelyet itt lehet látni 
és érzékelni. Az itt leélt tíz év feledhetetlen élményként 
kísérte végig egész további életemet. 

Diákéveit idézi, amely évek mindenkiben sok 
emléket rejtenek. Kozma Miklós az ungvári gimná-
zium magántanítványa volt, és Senker Antal turjareme-
tei okleveles rendes tanító vezetésével szorgalmasan 
készült az érettségire. A vallástant és latint Szilvai 
János turjaremetei görög katolikus parókustól tanulta, 
majd második osztályos korában a ma is élő Jaros 
Gyula is tanította.  (Folytatjuk)

Forditotta: Riskó Marianna

Kutlán András életrajza tömör és tipikus 
szemléltetése a kárpátaljai értelmiség sorsának a XX. 
század második felében. Erről véleményt alkothatnak a 
kedves olvasók is, ha megismerkednek az alábbi interjú 
részleteivel. A jubiláló festőművész Kutlán István 
kárpátaljai festő unokaöccse, illetve Kutlán András fia, 
a második világháború alatti legsikeresebb ruszin 
hírlap, az ungvári „Negyilya” szerkesztőjének, akiről 
egyelőre keveset tud a széles érdemű olvasóközönsé-
günk. Egyike azon gulágosoknak, akik soha nem tértek 
vissza a rettenetes sztálini táborokból... 

E rövid leírás, amely a mesterrel picinyke 
fundusán, avagy, felszerelését tekintve, szinte mesébe 
illő házában folytatott beszélgetés nyomán született, 
Szentendre legmagasabb dombján, a hazai művészeink 
székhelyén, tanúskodik a nagyra becsült jubilálónk 
személyiségének rendkívüliségéről is. Olvassák csak:

Kozma Miklós kormányzó biztossal készült bizalmas beszélgetés 
kárpátaljai emlékeiről

Kutlán András megünnepelte a 75!Kutlán András megünnepelte a 75!
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„1939. február 8-án születtem a színtiszta ruszin 
Tiszasásváron, ahol annak idején apám igazgatta a 
Tisza partján álló helyi iskolát. Ma ezen rész a 
kárpátaljai Fancsikához tartozik. E kis falu híres 
szülötte a Magyarországon is sokak által ismert 
Kossuth-díjas Lator László költő és műfordító.

Az első, amire emlékszem, az a bádog krokodilus, 
amelyet 1942 Karácsonyán kaptam. Száját nyitogatta 
és fogait csattogtatni tudta, annyira, hogy vérig „hara-
pott”. Sírtam. Emlékezetmben meg is őríztem hát egy 
életre...

Ungváron, ahol 1941 nyarától laktunk, három he-
lyen is volt kvártélyünk. Jól emlékszem a Margit-
szigetet bombázásra [valószínűleg Ungvár rettenetes 
bombázását érti ez alatt: 1944. augusztus 27-én tizen-
egy orosz repülőgép a város központjára kétszázon 
felüli 8-10 kilós bombát dobott le, és mintegy 60 ember 
meghalt. –szerk.] Emlékszem, hogy nagyon nagy 
almák voltak az ottani margitszigeti almafán...

Mindjárt háború után, apám fogsága idején, 
anyánkkal négyesben éltünk [a jubilánsnak három 
nővére van – szerk.] a nagyapa, nagymama, édes-
anyánk rokonai mellett. Ott jártam ki két osztályomat. 
A verécei Üveges úr és édesanyám tanítottak. 
Iskolánkban kevert ruszin-magyar nyelvet használ-
tak... Mindjárt háború után megmaradt a régi tanári 
igazgatóság. Apámat jól ismerte Bora, az akkori 
nagyszőlősi tanfelügyelő, avagy, mai szóhasználattal, a 
járási tanfelügyelőség vezetője. Segített családunknak, 
édesanyám, mint a helyi vezetőség protekciósa, 
szakmabeli munkához jutott. A következő év vége felé 
hazatért apám a fogságból, s így már ő is tanított engem. 
Szégyen, nem szégyen, be kell hogy valljam, 
mostanáig nem tudom a szorzótáblát. Háromszor hét 
harmincegy, de hétszer hét, nem tudom... Talán 
megéltem valami pszichés traumát. Apám nagyon 
keményen fogott tanulásra, értelmes embert akart 
belőlem faragni. Emlékszem, ahogy ott térdepeltem a 
diófa alatt...

1948 tavasszán apámat áthelyezték Péterfalvára, 
és e színmagyar községben egy hétosztályos iskola 
felállítását tűzték ki feladatául. Meg kell említeni, hogy 
Péterfalván szovjet katonai parancsnokság volt, és 
annak a hat-nyolc tiszti gyereknek saját tanárnőjük 
volt. Apám akkor már jól tudta, hogy mi vár ránk 
hosszú évekkel később. Így aztán beadott az orosz 
iskolába. A tanárnőre már csak annyiban emlékszem, 
hogy Lidiának hívták.

Az iskolában édesapámat nagyon szerették a 
gyerekek. Meg tudta találni velük a közös nevezőt. Az 
emberek értékelték. Ezt később tapasztaltam, 
édesapám halála után, amikor engem, az árvát, a 
község, mondhatni, táplált és lehetőséget adott a 
tanulásra... Igen agilis tanárom volt. Nemcsak oktatott, 
hanem a sportversenyek, műsoros rendezvények terén 
is megvolt a komoly tapasztalata...

1949. szeptember 2-án édesapámat elvitték. Épp 
az iskolában voltunk. A kocsmából beküldtek egy 
asszonyt, hogy megmondja, „hívatlan vendégek” 
vannak nálunk. Amíg hazaértünk, mindent felforgattak, 
az ő nyelvükön, „обыск” /házkutatás/ gyanánt. Apám 
egy külön ládát készített, amelybe belerakta az iratokat, 
fényképezőgépet, írógépet... Mondta nekem, hogy 
amint bármi nyugtalanító elkezdődne, rejtsem el a ládát 
az istálló mögött. Nem maradt rá időm. A láda már ott 
állt nyitva a házban. Répási, a nagyszőlősi „nácsál-
nyik”, apám ládájából vett aranyóráját zsebre vágta, 
tanúk előtt, bármi félelem vagy szégyen nélkül... Majd 
hosszú évekkel később találkoztunk, itt, Budapesten...”

Mindezen gyermekkorban átélt gyötrelmek 
ellenére jubilálónk mégis kitanult, méltó módon 
megbirkózott az élet nehézségeivel, még a szovjet 
időben sikerült áttelepülnie Magyarországra, ahol 
realizálta istenadta művészi adottságát, szakmai téren 
csodálatos életművet hagyva hátra, illetve kiérdemelve 
mindazok nagyra becsülését, akikkel sorsa összehozta.

Drága jubilálónk, élj soká, sok számos éven át!
– ly 

Forditotta: Riskó Marianna

A Szent Efrém Férfikar és művészi vezetője, 
Bubnó Tamás, a Nyíregyházi Szent Atanáz Görög 
Katolikus Hittudományi Akadémia kántorképző 
tanszékének szakavatott vezetője, Magyar Örökség 
Díjat vehetett át szeptember 20-án Pesti Vigadó 
dísztermében.  A díjazottak értékét méltatandó kapták 
meg az elismerést, amelyhez Kocsis Fülöp püspök atya 
írta meg a laudációt. A dicsérő szöveget Dr. Baán István 
szórványhelynök olvasta fel.

Örömmel közöljük a díjátadás képeit, illetve a 
laudáció szövegét.

A Szent Efrém Férfikar 
Budapest Magyar Örökség Díjban részesült

A Szent Efrém Férfikar 
Budapest Magyar Örökség Díjban részesült
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SZENT EFRÉM FÉRFIKAR méltatása
Énekeljetek az Úrnak új éneket! (Zsolt 95,1)

Talán furcsán hat, netán tévesnek vélhetik a 
kedves hallgatók, hogy épp a hagyományápoló, ősi 
értékeket fölkutató és előtáró Szent Efrém férfikar 
kapcsán idézem a 95. zsoltár kezdő szavait: 
„Énekeljetek az Úrnak új éneket!” Persze, lehet sejteni, 
zsoltárválasztásom nem volt téves.

Amikor ugyanis a Szent Efrém férfikar áthatóan 
zengő hangjai fölcsendülnek, akkor senkinek sincs az 
az érzése, hogy múzeumban vagyunk, hogy egy régi-
zene koncertre keveredtünk, jóllehet fő céljuk a bizánci 
rítusú keresztény világ vokális örökségének kutatása, 
bemutatása és népszerűsítése, a bizánci zene szép-
ségének és misztériumának megismertetése elsősorban 
a magyar, de az európai közönséggel is. Az Úrnak szóló 
új ének értéke ugyanis nem abban rejlik, hogy addig 
soha nem hallott szövegek és dallamok szólalnak meg, 
hanem, hogy az ének – legyen bár régi vagy új keletű – 
mindig friss erővel hat hiszen örökérvényű. Ez akkor 
lehetséges, ha új ének élő, nem megkövült, újszerű bár, 
de szerves fejlődésnek az gyümölcse.

Szír Szent Efrém, az együttes névadója is egészen 
újat hozott a keresztény himnuszköltészetben, ám ép-
pen azzal, hogy az ősi, a lelki atyáktól, hittanítóktól 
átvett tanítást költői formában, vélhetően dallamokkal 
is ellátva adta tovább. Az ősiből merített és újat alkotott.

Nekem mindig ez az élményem, amikor hallom a 
Szent Efrém férfikar egy-egy koncertjét, vagy éppen 
egy bizánci szertartáson való énekes részvételét. 
Megszólal az ősiség, de olyan erővel, oly frissességgel, 
hogy a mai embert is önkéntelenül magával ragadja.

Ugyanakkor nagy hangsúlyt fektetnek az európai 
kortárs zene új kompozícióinak megszólaltatására és a 
magyar férfikari hagyomány (Liszt, Bartók, Kodály, 
Ligeti) ápolására is. Egyszerre régi és új, ősi és friss, 
hagyományból merít és fejlődésre késztet – én ezt 

olvasom, ezt hallom ki az együttes ars poétikájából.
A kórus alapítója és művészeti vezetője a Liszt-

díjas Bubnó Tamás maga is nagy zenei műveltséggel 
rendelkező görögkatolikus papnak fia és unokája, s 
nem titok, hogy két fia is az együttesének fontos 
szerepet játszó tagja. A zenei készség, s annak művelése 
náluk tehát élő hagyomány még a családi nemzedékek 
során is.

A kórus ma már a nemzetközi keleti liturgikus 
énekkultúrában is nagy elismertségnek örvend. 
Elsőként nyerte nem szláv kórusként a Hajnówka 
Nemzetközi Ortodox Egyházzenei Fesztiválon a 
professzionális kamarakórus kategóriában az első díjat. 
Azóta számos helyre hívják őket külföldi fesztiválokra, 
rendezvényekre, ezzel egy időben szívesen énekelnek 
az elfelejtett kicsi csereháti, borsodi falvakban is. 
Ugyancsak állandó fellépői a magyarországi ruszin 
nemzetiség ünnepeinek, de más – a bizánci 
kereszténységhez kötődő – nemzetiségek is gyakran 
kérik föl koncertre őket.
Hosszan sorolhatnánk elnyert díjaikat, kitüntetéseiket, 
de ettől most tekintsünk el, s emeljük ki a most esedékes 
Magyar Örökség díjat. Joggal állíthatjuk, hogy a Szent 
Efrém férfikar vezetője és kórustagjai magyar hazánk 
kultúrájának magas szintű művelői és képviselői. 
Gyönyörű énekük, avatott kutatómunkájuk, és sokrétű 
hangversenyszervezéseik nemzeti örökségünk méltó 
képviselőivé avatják őket.

Forrás:
http://www.gorogkatolikus.hu/?muv=hir&hirid=3280

.....................
Rövid hírpótlásként közöljük, hogy két nappal a 

fenti díjazást követően, szeptember 22-én Szentes 
Tamás főpolgármester helyettes a New York Kávé-
házban soron lévő díjazásban, a „Budapest Márka” 
elismerésben részesítette a kávéházat és a Szent Efrém 
Férfikart.

Művészeinknek szívből gratulálunk!
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